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CONVENTION

BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF

YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF FINLAND FOR

THE AVOIDANCE OF DOQUBLE TAXATION WITH RES-
PECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Sociahist Federal Republic of Yugoslavia nad the Re
publte of tintand,

Desiring to conclude a Convention for the avordance of
double taxation with respect to taxes on mcome and on cap
tal,

Have agreed as follows

Article §

PERSONAL. SCOPE

This Conventon shall apply to persons who are residents
ol one or both of the Cantracting States

Article 2

TAXES COVERED

| This Convennion shall apply to taxes on income and on
capital imposed on behall of 4 Contracting State or of 1ts poh
tical subdivisions or local avthonties, irrespective of the man-
ner 1n which they dre levied

2 There shill be regarded as taxes on incame and on ca
pral all taxes 1niposed on tolul income, on towa! capital, or on
tlements of mecome or af capital, including taxes on gaing
from the ahenation of movable or immovable property, taxes
an the tatal amount of wages or salanes paid Ly enterprises, as
well as taxes on capnal appreciation

3 The existing taxes 1o which the Coavention shall apply
are
a) 1n Finland
(1) the state income and capital tax,
(1) the communal 1ax,
(1) the church tax and
(1v) the tax withheld atl source from non residents’ inco-
me
(herewnafter referred to as  Finnish tax )
b) 1n Yogoslavia
(1) the tax on Incame
(n) the tax on a worker s personal mcome
() ¢he tax on personal income from agriculural activi-

(1v) the tax on persanal income from eeanorme activity,

(v) the tax on personal income from professional acuvily,

(v1) the tax on royalues from copyrighs, patents and tec
hntcal innovalions

! (vu) the tax on revenue denving from capetal and capital

nghis

(vurt) the tax on capital

(1x) the tax on total revenue of citizens,

(x} the tax on income of a foraign person engaged in eco-
nomic and prafessional activities

(x1) the tax on profit obtaned by foreign person from his
ln\:jestments 10 a domestic orgamsation of associaled labour
an

(xn1) the tax on profit from transportation acovity of a fo-
reign person not having his agency in the terrtory of the Sac
ahist Federal Repubhe of Yugoslavia,

(hereinafier referred 10 us "Yugosiay ax )

4 The Convention shall applv also 1o any tdentical or
substannaltly similar taxes which are imposed after the date of
signature of the Convenuon i addinion to, or in place of, the
existing taxes The competent authonties of (he Contracting
States shall noufy each ather af any substantial changes which
have been made in their respective axation laws

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

| For the purposes of thus Convention

a) the term 'Finland’ means the Republic of Finland
and, when used in 4 geographical sense, means the territory of
the Repubhe of Fintand, and any area adjacent to the terntori-
al sea of the Republic of Finland within which, under the laws
of Finland and 1n accordance with international law, the nghts
of Finland with respect to the exploration for and explouation
of the natural resources of the sea bed and its sub-soil may be
exercised,

b)he term  Yugosiavia' means the Socialist Federal Re
public of Yugaslavia and, when waed i & geographieal sense,
means the terntory of the Sociahst Federal Republic of Yugos-
lavia, any area adjacent to the terrtonal sea of the Sacalist
Federal Repubhic of Yugoslavia within which, under the laws
of Yugosiavia and 1n accordance with international law, the
nghts of Yugostavia with respect to the explaration far and ex
ploitation of the natural resources ol the sea bed and sub-soil
may be exercised,

¢) the term 'person” means

(1) 1n the case of Finland, an individual, company and
any other body of persons,

(11) sn the case of Yugoslavia, an individual and any legal
person

d) the term "company’ means

(1) 10 the case of Finland, any body corporate or any enti-
{y which 1s (reated as a body corporate [or (ax purposes,

(11) 1n the case of Yugoslavia, an organisation of associa-
ted labour and any other legal person subject 1o tax,

¢) the terms “enterpnse af a Contracting State” and “en-
terprise of the other Contracting State’ mean, as the context
requires, 1n the case of Yugoslavia, an organisation of associa-
ted labour, a self-managed orgamisation and community, wot-
king people who individually perform activities independently
and an enterprise established 1n sccordance with the laws af
Yugoslavia carried on by a resident of Yugoslavia, snd in the
casg of Finland, an enterprise carrted on by 8 resident of Fin-
land,

f) the term 'national means

(1) 1 the case of Finland, any mdndual possessing the
natonality of Finland and any legal persan, partnership and
association deriving 1ls status as such from the laws 1n force in
Finland,

(1) 1n the case of Yugoslavia, any individual possessing
the nutionahty of the Sociahist Federal Repubhc of Yugoslavia
under the Yugosiav laws in force, and any Yugoslav legal per-
son,

g) the term "internatnianal traffic” means any transport by
a ship or arrcraft operated by an enterpnse which has is place
of effective management in a Contracting State, except when
the ship or wireraft 15 operaied solely between places in the o1
her Contracting State,

h) the term "competent avthority * means

(1) 1 the vase of Finland, the Mimisury ©f Finance or ats
authorised representative

(u) i the case of Yugoslavia, the Federal Secrewariat of
Finance or its authonsed representative,

2 As regards the applicauon of the Convenuon by a
Contracting Stute any term not defined therein shall have the
meaning which 1L has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convennon applies

Atticle 4

RESIDENCE

1 For the purposes of this Convention, the term  resi-
ent of a Contracting State’” means any person who, under the
laws of that State, 15 hable to 1ax therein by reason of his do-
micile, residence, place of management or any other cnterion
of a simtar nature
2 Where by reason of the provisions of paragraph 1 of
tus Article an individual 1s a resident of both Contracung Sta
tes, then hus stalus shall be determined as lollows
a) he shull be deemed to be a resident of the State in
which he has a permanent home available to him, if he has a
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permanent home avalahle to him 1n both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (contre of vital interests)

b) if the State tn which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home avai-
lable 10 hum in erther State, he shall be deemed to be a restdent
of the State tn which he has an habutual abode

¢) 1f he has an habitual abode un both States or i neither
of them, he shall be deemed to be a resident uf the State of
which he 1s a nattonai

d) 1l he s & national of both States or of neither of them,
the competent authonties of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement

3 Where by reasun of the provisious of paragraph 1 of
this Article a person other than an ndividual 15 a resident of
both Contracting States, then 1t shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management 1s
situated

Article §

PERMANENT ESTABLISHMENT

1 For the purposes of thus Convention, the term , perma
nent estabhishment™ means a fixed place of business through
whuch the business of an enterprise 1s wholly oy partly cammed
on

2 The term .permaneut estabhishment ' 1ncludes especial-
ly

a) a place of management,

b) a branch y

¢) on office.

d) a factory,

¢) a workshop. and

M a mune, a quarry or any olher place of extraction of na
tural resources

3 A building site or construction or installation project
constiiutes a permancnt estabhshment only if 1t lasts more
than twelve months

4 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and
3 of this Article, the term  permanent eslablishment  shull be
deemed not to include

a) the use of facilies solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enlerpnse,

b) the maintenance ol a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage.
display or dehvery.

¢) the maintenance of 4 stock of goods or merchandise
helonging to the enterprse solely for the purpose of proces-
stng by another enterpnse

d) the maintenance of a fixed place of husiness solely far
the purpose of purchasing goods or merchandise or of cullee-
ung information, for the enterprisc

e) the maintenance of 4 f{;u:d place of business solely fur
the purpose of carrying on, for the enterpnise, any other aetvi-
ty of & prepatatory or auxiiary character,

) the maimtenance of a Nxed place of husiness solely for
any combination of actvines mentioned tn sub-paragraphs a)
to e), pravided that the overall activity of the fixed pluce of bu-
siness resuling (tom this combtnation 1s of a preparatory or
auxthary charpcter

5 Motwithstanding the provisions of paragraphs | and 2
of this Article, where a person - other than an agent of anin
dependent status Lo whom paragraph 6 applias - 1§ acting on
behalf of an enterpnse and has, and habitually exeroses, in 4
Contracting State an authonty to conclude contracts in the na
me of the enterpnsc, that enterprise shall be deemed (0 have o
permunent establishment in that State in respect of any activi-
ties which that person undertakes for the entzrprse, unless the
activities of such person ace [imited to thase mentioned in pa
ragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed
place ol business, would not make this fixed place of business
u permanent establishment under the provisions of that parag
raph

6 An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment 1o a Contracting State merely hecause 1t carnes
on business 1n that State through a broker, general commission

apeat or any other agent of an independent stdtus, provided
1hat such persons are acting 10 the ordinary course of their bu
stness

7 The fact that a company which 15 a resident of 4 Con
tracting State controls or 1s controlled by a company which s
a resident of the other Contracung State or which carnes on
business in that other State (whether through a permanent es
tablishment or otherwise), shall not of 1tself constuitute either
company a permanent establishment ol the other

Article 6

' INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

| Income denved by a resident of a Conlracting State
from immovable property (including wcome from agriculture
or forestry) situated in the other Contracting S1ale may be ta
xed 1n that other State

2 For the purposes of this Convention, the term  immo
vable property shail have che meaning whech 1t has under the
law of the Contracuny Siate 1n which the property m question
18 situated Ships and sircralt shall not be regarded as immo
vable proporety

3 The prowsions of patagraph | of this Article shall ap-
ply to income derved (rom the direct use, letting, or use in any
other form of immovable property

4 The provisions of paragraphs | and 3 of this Article
shall also apply to the ing¢ome [rom i mavable property ol an
enterprise und 10 income from immovable property used for
the performance ol independent personul services

Aruicle 7

BUSINESS PROFITS

I The profits of an entemprise of a Contracting State shall
be taxuble only m that Siate unless the enterpnise carrigs un
business in the other Contracting State through a permanent
estabhishment siwated therein [f the enterpnse cames on bu-
simess as aloresaid, the profits of the enterprse may be (axed
i Lthe other State but only so much of them gs 15 altnbutable
to that permanent establishment

2 Subject 10 the provisions of paragraph 3 of this Article,
where an enterpnise of a Coniracting State carries on business
in the other Contracting State through a permanent establis-
hment situated therein, there shall in each Contracting State
be aumbuted 1o that permaonent establishment the profits
which tt might be expected to make (f 1t were a distinct and se
parate enterpnise engaged n the same or sStmilar activities un-
der the same or sitrimlar conditions and deahing wholly inde-
pendently with the enterpnse of which 1115 a permanent estab
lishment

3 In determining the profiis of a permancnt e¢stablis.
hment, there shall be allowed as deducuony expenses which
are incurred far the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanént establis-
hment 15 situated or elsewhere

4 Insofar as 1l has been customary 1n a Contracting State
to determine the profits to be attnbuted to a permanent estab-
lishment on the basis of an apportionment of the total profits
aof the enlerprse Lo its yanous pérs, nothing 1 paragraph 2 of
this Article shall preclude that Contracting State fram determi-
ning the profits to be tuxed by such an apporuonment as muy
be customary The methed of apportionment adapted shall,
however, be such that the result shall be 10 accordance with
the pnnciples contained (n this Article

5 No profits shall be attnibured to a permanent establis-
hment by reason ol the mere purchase by that permanent ¢s-
tablishment of goods ur merchandise for the gnterpnse

6 Forthe purposes of the preceding paragraphs, the pro-
fits to be atinbuted (o the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there 1s
good and sufficient reason (o the conlrary

Any profits denived fram sources in Yugoslavia by o
resident ef Finland from his investments in a domestic orgam-
sation of assnciated labour may be taxed in Yugoslavia

8 Where profits include 1tems of income which are dealt
with separalely 1n other Articles of this Convenuan, then the
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p ovisions of those Artieles shall not be aftected by the prow
s1ans of this Article

Article 8

SHIPPING AN AIR TRANSPORT

| Profits from the operahon of ships or arrcralt in inter
national traffic shall be taxable only i the Contracting State
in which the place of effective management of the enterpnse iy
sttuated

2 If the place of effecuve management of a shipping en
terprise 1s abourd 3 ship, then it shal| be deemed Lo be situated
in Ihe Contracting State 1n which the home harbour of the ship
15 situated, or, if there s no such home harbour, in the Con
tracting State of which the aperator af the ship s a resident

3 The provisions o paragraph | of this Article shall alvo
apply to profits from the participation m a pool a yoint bus
nes or an internatuonal operaling agency

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of 4 Contracung State partcipates direc
tly or indirectly 1n the management, control or capital of an
enterprise of the other Conrracting State, or

b} the same persons participate directly ar indirectly n
th management, conirol or capital of an enterpnse of a Con-
rracting State and an enterprise of the other Contracting Slale,
and 1n cither case conditians are made or imposed hetween
the two enterpnses in their commercial or Nnancig) relations
which differ fram those which would be mede hetween inde
pendent enterprses, then any profits which would, but for tho
se conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so acerued, may be snclu-
ded 1n the profits of that enterprise and raxed accordingly

Article 10

DIVIDENDS

I Dividends paid by a company which s a restdent of a
Cotracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State

1 However, such dividens may also be taxed in the Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a
resident and according o the laws of that State, but the tax so
charged shall not exceed

a) § per cen( of the gross amount of the dividends if the
recipient 15 a company (other than a partnership) which holds
directly at least 25 per cent of the caputal of the company pay-
ing the dividends,

b) IS per cent of the gross amount af the dividends in all
other cases

The competent authonties of the Conracting States shall
by mutual agreement settle the mode of apphicatian af these I
mtitalions

This paragraph shall not affect che taxation of the com
pdndy in respect of the profits out of which the dividends are
pai

1 The term dwvidends” as used in this Article means, n
respeci of Finland, income from shares, or other rights. not be
ing debt claims, parteipating 1n profits, as well as mcome
from other corporute nghts which 1s subjected (o the same ta
Xation trgatment asincome fram shares by the taws pf thal Sta-
te Any distributed profits derived from sourées in Yugoslavia
by # restdent of Finland from his investments in a domestic or
gamsuiion of ussoviled labour shell not be regarded a5 divi
dends for the purposes of thus Convention

4 The prowvsions of paragraphs | and 2 of tus Arucle
shall not apply 1f the recipient of the dividends, being @ res:
dent ol @ Contracting State, carries on business 1n the other
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent estabhshment situated the-
rein of performs i that other State independent personal ser
viges om a Nxed base situated therain, and the holding in res
pect of which the dividends are paid 13 effcetively cannected

with such permanent estabhishment or fixed hase In such case
the provisions of Artcle 7 or Article 14, as the case may be
shall apply

5 Where a company which 15 o resident of & Contracting
State derives profits or income [rom the other Cantracting Sta
te, that nther Siate may nol wmpose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are pa
1d to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends ure paid 15 effectively connec
ted with a permanent establishment or a Mxed base situated n
that other E\a(t‘ nor subject the gumpuany s undistnbuted pro
lits to a tax on the company s undistributed profits, evenf the
dividends pard or the undistnbuted prafits consist wholly or
pastly of prolits of ineome arising In such other State

Article Vi

INTEREST

I Interest arising 1n o Contracung State and pasd to & re-
sident of the other Contracting State shal} be taxable only 1n
that other State

2 The term nterest as used (n this Article means inco-
me rom Government secuntizs, bonds or debentures, whether
or not secured by mortgage and whether or not carrying a nght
to parucipate in profits, and from deht claims of every kind as
well as all other income assumlated to jnvome from mongy
lent by the taxation [aw of the State in which the income arn-
RI=RY

3 The provisions of paragraph 1 ol this Article shall not
apply if the reciment of the interest, heing a resident of 8 Con
trucling State, carnes on business in the other Contracting Sta-
te in which the interest anses, through a permanent establis-
hment situated theresn, or performs 1 thal other State inde-
pendent personal services from a fNixed base situated therein,
and the debt laym in respect of which the interest s pmd is ef
fectively connected with such permanent establishment of fi-
ved base Insuch case the provisiens of Arucle 7 or Arucle 14,
as the case may be, shall apply

4 Where, by reasan of 4 special relationshup between the
payer and thc recipient ar between both ol them and some ot-
her person, the amount of the interest patd, having regard (o
the debt-claim for which 11 1s paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Ar-
ucle shall apply only to the last-mentioned amount [n such
cuse, the excess part of the payment shall remain taxable ac-
carding to the taws of ¢ach (.‘nmrnutmg‘ﬁmlc, due regard be
itk had 1o the other provisions ol this Conventian

Article 12

ROYALTIES

] Royalties ansing 1n a Contracting State and paid 10 a
resident of the other Contracting State may be taxed in thal ol.
her State

2 However, such royalties may also be taxed in the Con
tracting State in which they anse and accarding to the laws of
thit Siate, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the royalties The competent authorities
of the Contracung States shall by mutual sgreement sedtle the
mode of application of this hmitauen

3 The term , royalies as used In this Article means pay-
merts of any kind recetved as a consideration (or the use of, or
the nght to use, any copynght of literary aruisuc or scientific
work including cinematograph films and films or tapes for te-
levision or radio broadcasting, any patent trade mark, design
ar madel, plan, secrel farmula or process, or for the use of or
the nght o use, industnal, commercial, or scientific equip
ment, ac for infarmavon concerning industnial, commercal or
soeniific expenence

4 The provisians of paragraphs 1 and 7 or thus Arocle
shall not apply if the recipient of the royalues, being a resident
of a Contractging State, carnes on business in the other Con-
tracuny State in which the royalues unse, through a permanent
eatabhishment situated theren, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base stuated the
rein, and the right or property in respect of which the royalties
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dre pdid 1s effectively connected with such permunent establhis
hment of fixed base ln such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the ¢asc may be shall apply

5 Royalues shall be deemed 10 anise in a Contracung Stu
te when the payer s that State nself, a pohtical subdivisian, a
local authonty or 4 resident of that State, und n the case ol
Finland, a statutory body

6 Notwithstanding the provisions af paragraph 5 of this
Article, where the persan paying the royalties, whether he 1s o
resident of a Contracting State or not. has in a Contracting
State a permanent ¢stsblishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred and
such royalties are borne by such permunent estabhishment ur
fixed base, then such rovalties shall be deemed to nnse (n the
State 1in which the permunent estabhshment or Mxed base s s
tuated

7 Where, by reason of a special relationship between the
payer and the reciprent or between both of them and some ot
her person, the amount of the royalties paid, having regard to
the use, right or nformation for which they are paid exceeds
the amount which would have been agreed upan by the payer
and the recipient in the absence ol such relationship, the pro-
visions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount In such case the excess part of the payments shall re-
main laxable according to the laws af each Contracting State
due regard being had 1o the other provisions of this Conventi-
on

Articie 13

CAPITAL GAINS

| Gains derived by a resident of ¢ Contracting State
from the alienation of immovabie property referred (00 pa
ragraph 2 of Article 6 and situated 1n the other Cantracting
State way be taxed in that other State

2 Gains from the alienaton of movable property for
ming part of the business property of a permanent esiablis
hment which an enterprise of & Contracting State has in the ot
ner Contracting State or of movable properly pertaiming Lo a
lxed base available 1o a rendent of a Cantracting State m the
other Contractuing State for the purpouse of performung inde
pendent personal services, including such gains fram the ahe-
natan oIPsuch a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State

3 Nowwithstanding the provisions of paragraph 2 ol this
Aruicle, gains from the alicnation of ships or arrceaft operated
in internabional traffic of movable property pertmmng (o the
operanon of such ships or aircraft, shall be taxable only 1n the
Contracting State 1n which the place of effective management
of the enterprise 15 sitvated

4 Gams from the alienaton of any property other than
thut referred 1o 10 paragraphs |, 2 and 3 of this Article, shall he
taxable only in the Contracting State of which the abenator 15
a resident

Article 14

{NDEPENDENT PERSONAL SERVICES

[ Income denved by a resideat of 4 Contracung Siate n
respect of professional services or other activities of an nde-
pendent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities [ he
has such a lixed base, the ncome may be taxed 1n the other
State but only 50 much of 1t s 18 alnbutable 1o thal lixed ba-
se

2 Notwihstanding the provisions of paragraph t of this
Article, income derived by a resident of a Contracting State in
respect of mis professional services performed in the other
Contracting State shal| not be taxable i that other Stare f

a) the resident 1s present in the other State far a penod or
periods not exceeding 10 the aggregate 183 days 1n the calen
dar year coneerned, and

b) the resident does not have s Nacd base regularly avar-
lalile te him in 1he other State for a penod or perods cxcee
ding in the aggregate 183 days in the calendar year

) Theteem  professional services ncludes especially in
dependent sciennfic, hieriry, dristic educational o teaching
aclivities ds well as the independent activines of physicidns la
wvers engineers darchitects dentisls and accounlants

Article t£

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

| Subject 10 the provisions of Articles 16 17, 1§ and Iv
sdlaries, wages and other similar remuneration denived by a re
sident of a Conlracting State n respect of an employment
shall be taxable only 1n that State unless the employment 15
exercised in the other Contraching Stale If the employment (s
50 exercised, such remuneratian ds 18 derived theretrom may
he taxed in thal other State

2 Notwthstanding the provisions of paragraph 1 of inis
Article, remuneration denved by o resident of « Contracuny
Stute in respect of an employmen! exereised in the ather C an-
tracting State shall be taxablz only in the first mentonend Sts
teaf

a) the recipient 1s present 1n the other State for 4 perod
or periods not exceeding 1n the aggregate 183 days n the ¢4
lendar yeur concerned, und

b} the remunceration 15 paid by or on behalf of a peison
te whom or for whose benefil, the relevant dependent persa
nal services are rendered and wha 1s not a resident of the o her
Stdate and

L1 the remuneration s not baorme hy a permanent eetal o
hment or 4 Nixed base which the person 1o whom, or for wh o «
benefit the relevant dependent personal services are rendered
hay in 2 other State

3 4) Remuneration paid by 3 Contracting Stats nra pali
teal subdivision ar @ local guthority or 10 the cdse of Finland
a statutory body thereof (0 an individual shall he taxdble only
in that Stale

b) Remuneration paid by a Contractng State or 4 polu
cal subdivision or a lacal autharity ar in the case of Finlend o
statutory body thereof 10 an indvidual shill be taxable only i
the other Cantracting State if the work 13 performed in thut »t
her State and the reaipient 1s a resident of that ather State
who

(1) 15 a national of that Stale, or

(u) did not become a resident of that State solely for the
purpase of performing the work

4 Remuneraton derived by an mdividual i respect ol
wark performed 1n connection with a business carried on by &
Contracting State or & pehtical subdivision or  logal duthanty
o1, 1 the case of Finland, a statutory body thereof shall be ta
aable i accordance with the provistons af parugraphs | and 2
ol this Article

5 Remuneraton denved by indwiduals in respeet of the
ir work ta the Joint Economic Representation of Yugoslavia or
0 the Tounst Federation ol Yugoslavia shall be taxable in 8¢
cordance with the provisions of paragraphs 3 of this Arucle

6 Notwithstanding the preceding provisions of this Ar
uele, remuneraton denved 10 respect ot an employment exer
cised aboard a shep ar arrceaft operated in snternanional teaffic
may be taxed in the Conracling State 1n which the place of ef
feclive management ol the enterpnse 1s siuated

Artcle 16

DIRECTORS FEES AND FEES DERIVED FROM WORK
IN JOINT BUSINFESS BOARDS

| Dircctors lees and other similar payments denved by
a resident of Yugoslavia in s capacity as @ member of the bo
ard of diectors or any other similar argan of a company
which 13 a resident of Finland may be taxed 1 Finland

2 Fees and othet similar paymenis denved by a resident
of Finland 1n his capaoity as a member of & joint business bo
ard of a company which 1s a resident of Yugoslavia may be ta
xed in Yugoslavia
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Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

| Notwithstanding the provisions of Aricles 14 and |5,
income derived by a resident of a Contracting State ds an en
tertainer, such as 4 theatre motion picture, radio or television
artiste or o musiclian, ar as an athlzte, from his personal uctivi-
ties as such exercised i the other Contracting State, may be
taxed in that other State

2 Where incame derived directly or indirectly by reason
ol entertainment or athletic contest accrues not 1o the enterta
ner or athlete himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be 1a
xed i the Contracting State in which the actwtes of the en
tertavner or athlete are exeraised

3 Nouwwithstanding the provisions of paragraphs | and 2
of this Article, income denved 1n respect of activities referred
to 1n paragraph | of this Arucle and exercised within the fra-
mewark of a cultural or sports exchange programime approved
by both Contracung States shall be taxable only |n the Con
tracting State of which the entertamer or athlete 15 a resident

Arucle 18

PENSIONS

I Pensions and other similar remuncration pad 1o & resi-
dent of 3 Conlrdcting State 1 congiderstion of pust employ
ment shall he taxahle pnly 1n that State

2 Notwithstanding the provisiens of paragraph | of this
Article only pension paid by a Cantracting Stale or a political
subdivision or a local duthonty ar, In the case of Finland, a
statutory body thereof out of the budget or special funds to
any indvidual shal! be taxable only 1n that Siate However,
such pension shall be taxable only in the other Contracting
State 1f the recipient 15 a national of and a resident of that Sta-
te

3 Any pension derived by an individual in respect of
work performed in connection with a business carmed on by a
Contracting State or a pohtical suhdiviston or a local authonty
or, 1n the case of Finland, a statutory body thereof shall be {a
xable anly in the Contracting State of which the individual 1s a
resident

4 Notwithstanding the provisions of paragraphs | and 3
of this Article puyments made under the Public gccuah Securny
Scheme of a Contracting State mzy be taxed in that State

Article 19

STUDENTS AND APPRENTICES

t Puyments which a student ar business apprentice who
s o was immediately before visiiag a Contreting State a resi-
dent of the other Contracting State and whe 15 present in the
first-=mentioned State solely for the purpose of s educztion or
training recetves for the purpose of s maimtenance, educaly
on or tratming shall not be taxed i that State, provided thut
such payments arise from sources outside that State

Z A student at a umversity or other institwion for hgher
educanon in 4 Contracting State, or a busines apprentice who
1 or was immediately before visaung the other Contracung
State a resident of the first-mentioned State and who 15 present
m the other Contractng State for 2 peniod or penods not exve
eding 1n the aggregate 183 days 1n the calendar year cancer-
ned, shall not be taxed in that nther State in respect of remune-
ration for services rendered o (rat State, provided that the
services are n connection with hir studres or traiming and the
remunerallon consutuies earmngs necessary for his marnte-
nance

Article 2

OTHER INCOME

I Ttemis of incame of 3 resident of a Conltrachng Slate,
wherever ansing, not dealt with in the foregong Articles of
th s Convention shall be taxable only 1in that State

2 The provisions of paragraph | of this Articte shall not
apply (o income, other than incame from rmmavable property
referred to 1n paragraph 2 of Article 6,)1f the reciprent of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on bu
siness In the other Contracuing State through a permanent es
tablishment situated therem or performs in that other State in
dependent personal services from a fixed base situated there
inand the nght or property in respect of which the income 1s
l:md 15 effectively connected with such permanent esiabhs

ment or {ixed base In such case the provisions al Article 7 ot
Arucle 14 as the case may be, shall apply

Article 21

CAPITAL

I Capttal represented by immovable property referred to
in paragraph 2 of Article 6, owned by a restdent of a Contrac-
ting State and situated 1n the other Contracting State, may be
taxed I1n that other State

2 Capital represented by movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which
an enwerprise of a Contracung State has in the pther Contrac-
ting State or by movable property pertaining to a fixed base
avilable 10 a resident of @ Contracting State in the other Con
tracting State for the purpose of performing independent per-
sonal services, may be (axed in that other State

3 Capstal represented by ships and aircraft operated
nternational tratfie, and by movable propenty pertaining to
the operation of such ships and aircrafl, shall be taxable only
mn the Contracung State tn which the place of effective mana-
gement of the enterpnse (s siluated

4 All other elements of capital of a resident of a Contrac-
ling State shall be taxable only n that State

Article 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

I Where a resident of a Contracting State derives income
or owns capital which, in accordance with the provisions of
this Convention, may be taxed 1n the other Contracting State,
the first-menuoned Stare shall allow

a) as a deduction from the tax on the income of that per
son, an amount equal ta the 1ax on yncome paid in that other
State,

b) as a deduchion from the tax on the capital af that per-
s0n, an amount equal to the 1ax on capnal paid 1n that other
State

Such deducuon n either case shall not, hawever, exceed
that part of the tax on tncome or on capual, as computed befo
re the deduction 1s given, which 15 attnbutable, as the case may
be, 0 the mmcome or the aipital which may be taxed 1n that ot-
her State

2 Notwithstanding any other provision of this Convenu-
on, an individeal who 15 a resident of Yugoslavia and under
Finnish taxanon law with respect to the Finmish taxes referred
1o in Article 2 alio 15 regarded as-a resident of Finland may be
taxed 1n Finland However, Finland shal] allow any Yugoslay
tax paid on the income or the caputul as 8 deducuion from Fin-
msh tax i accordance with the provisions of paragraph | of
this Ariicle The provisions of this paragraph shall apply only
to natonals of Finland

3 Where 1n accordance with any provision of the Con
vention 1ncome denved or capital owned by a resident of a
Contracting State 1s exempt from tax wm that State, such State
may nevertheless, 1n calculating the amount of tax on the re-
raming imcome or capital af such resident, take into account
the exempted 1ncome or capital

4 a) For the purpose of allowance as credit in a Contrac
ting State, the tax paid in the other Contracting State shall be
deemed 1o nclude the 1ax which s oiherwise paysbic in that
ather State but has been reduced or waived by that State under
s legal provisions for tix incentives

b) This provision shall apply for the first five years far
which the Convention s effective but the competznt authani-
es of the Contracting States may consult each other to determ
n. whether this penod shall be extended
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Article 23

NON-DISCRIMINATION

I Nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting Slate to any tsxation or any require
ment connecled therewsth. which s other or more hurdensome
than the taxation and connected requirements to which nutio
nals of the other State 1n the same ctrcumstances are or may be
subjected

2 The taxation on a permanent e¢stablishment which an
enterprise of a Contracting State has n the other Contracting
State shall not be less lavourably levied 1o that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State car
tying on the same acuviues This provision shall not be con
strued as obhiging « Contracting State to grant 10 residents of
the other Contracting Stale any personal allowunces, rehefs
and reductions for taxahion purposes on accaunt al civil status
ot family responsibilities which 1t grants to ts own residenls

3 Except where the provisions of Article 9 paragraph 4
of Article 11, or paragraph 7 of Article 12, apply, tnterest, roy
alties and other disbursements paid by an enterprise of a Con
tracting State to a resident of the other Contracting State shall
tor the purpose of determuning the tarable profits of such en
terprise, be deductible under the same condittons as if they
had heen paid to a resident of the first-mentioned State Simy
larly, any debts ol an enterprise of a Contracting State to a re
sident of the other Contracting State shall. for the purpase of
delermining the taxabale capual of such enterpnise, be deduc-
tible under the same conditions as if they had been contracted
to a resident of (the first-mentioned Slale

4 Enterpnises of a Contracting State, the capital of which
1s wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any 1axation
or any requirement connected therewith which is ather or mo
r¢ burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected

5 The provistons of this Article shall apply to the taxes
referred to in Article 2

Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

| Where a resadent of a Contracung State considers that
the actions of ane¢ of both of the Contracting States result or
will result for hum 1n taxation not 1n accordance with the pro
visions of this Canvention, he may, urrespective of the remeds-
es provided by the domestic law of those Stales, present s ca-
se to the competent authority of the Contiacting State of
which he1s a resident The case must be presenied within three
years from the first notification of the action resulting 1n taxa
uon not in accordance with the provisions of the Convention

2 The competent authority shall endeavour, if the objec-
tion appears ta it to be justified and 1f it 1s not nself able to ar-
nve at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual ag-
reement with the competent autharity of the other Contracung
State, with a view to the avoidance of laxatian which 1s not 1in
accordance with the Convention In the event the competent
authorities reach an wgreement, taxes shall be impuased, and re-
fund or credit of taxes shall be allowed by the Contracting Sta
tes 1n accordance with such agreement 1t shall be mmplemen
ted notwithstanding any ume limits in the domestic law of the
Contracting Stutes

3 The competent auchonties of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any dilTicult
¢s or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention In particular, they may consult together for
the purpasc of reaching an agreement on the allocation of 1n-
come in cases relerred o 10 Article 9 They may aiso consult
together for the elimination of double taxation 1n cascs not
provided for in the Convention

4 The competent authonties of the Contracting States
may communicate with each other directly for the purpose of
reaching an agreement i the seanse of paragraphs |, 2 apd 3
of this Article When 1t seems advisable in order to reach agre
ement lo have an oral exchange of opimions, such exchange

may tuke place through « Commueion consisung of representys
tives of the competent suthorities of the Contracung States

Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

| The competent authores of the Contracting States
shall exchange such informatian as 1y necessary for cdarrying
out the provisions of this Convention ar of the domestic Liws
of the Conlracting States concerming taxes covered hy the
( onventian insofar as the 1@axanon thereunder & not contrdry
o the Convention Any information received by o Contracting
State shall be treated as secret 1n the same manner as informi
ton obtained under the domestc laws of that Stale dnd shall
be disclosed only to persons or authorities (including courts
and admimistrative bodies) mvalved i the assessment or col
lection of, the prosecution in respect of, or the determination
or appeals in relation to, the axes covered by the Convention
Ihey may discinse the infarmation in pubhc court proceedings
or n judicial deaisiony

2 ln no case shall the pravisions of pacagraph | of this
Anucle be construed so as to impose on the competent authori-
t of a Contracting State the abligation

a) 1o carry out admimisiranye measures at vanance with
the laws and admtmstralive practice of that or ol the other
( ontraching State

b} to supply informmation which 1s not obtainable under
the laws or 1in the normal course ol the administration ol that
or of the nther Contracting State

¢) to supply mlermation which would disclose any busi
ness aor official secret or trade process, os information, the dis
closure of which would be contrary 10 public policy {ordre
public)

Article 26

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing 1n this Convention shall affect the fiscal privile
ges of diplomauc agents or consular officers under the general
rules of internanional law or under the provisions of special ag-
reements

4

Artgle 27

ENTRY INTO FORCE

| The Contracung States shall noufy each other that the
constitutional requirements for the entry nto force of this
Convention have been complied with

2 The Convention shall enter into force thirty days after
the date of the later of the notfications referred Lo 1n parug-
raph | and 1ts provisions shall have effect

a) m Finland

(1) 11 respect of taxes withheld at source, onincome den
ved on or after 1 January i the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force

(1) in respect of other taxes on income, and taxes on ca
pital, for taxes chargeable for any tax year beginming on or af-
ter 1 January m the calendac year next following the year in
which the Convention enters into force

b) In Yugoslavia ) )

in respect af taxes on income and on capital for any [is-
cal year beginmng on or after | January 1 the calendar year
next following the year 1n which the Convention enters mnto
force

Article 28

TERMINATION

This Convention shall remain 1n force until terminated
by a Contracting State, Either Contracting Stule may lerminate
the Cofvennion, through diplomate channels, by giving natice
of terminaton on ar before the thirtieth day of June 1 a calen-
dar yeay after the fifth year fram the date of entry into force of
the Convention In such event, the Convention shall ceasc o
have effect
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a) m Finland

(1) 1n respect of taxes withheld at source, on income den-
ved on or after | January n the calendar year next following
the year in which the notice 15 given,

(1) 1n respect of other taxes on (ncome, and taxes on Ca-
pital, for taxes chargeable for any tax year begmning on or af-
ter | January in the calendar year next foliowing the year 1o
which the notice 1s given

b) 1n Yugoslavia

In respect of taxes on income and on caputal for any fis-
cal yeas beginning on or after | January in the calendar year
next following the year in which the notice ol termination has
been given

In witness whereofl the undersigned, duly authonsed the-
reto, have signed this Conventian

Doae in duplicate at Beograd this 8th day of May 1986
in the English language

For the Sociahist Federal
Republic of Yugoslavia,
Viado Klemendit, (s )

For the Republic of Finland

Hekxi Talvitte, (s)

PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Soct-
ahst Federal Repubhc of Yugoslavia and the Republic of Fun
land for the avaidance of double taxation with respect to taxes
on wmcoimne and on capital, the undersigned have agreed upnn
the following provisions which shall form an integral pan of
the Convention

| With reference to Article 6

Where the ownership of shares or other corporate nghts
Im a company, bemng a resident of Finland, enutles the awner
of such shares or corporale nghts to the enjoyment ol immo-
vable property held by the company, the income from the di-
rect use, letting, or use in any other form of such right of enjo-,
yment may be taxed in Finland

2 With reference to Article 11

The provisions of paragraph | of Aruicle |1 are based on
the fact that

a) Yugoslavia under its taxation law as in force at the da-
te of signature of the Conventton does not impaose any income
tax on nterest paid to persons who are not resident 1n Yugos-
lavia and

b) Finland under its taxation law as 1n force at the date of
signature of the Coavention exempts from income tax interest
denived by persons who are not resident in Finland on bonds,
~debentures and other mass instruments of debt, loans from ab-
road not considered as capuial investment assimilated to the
debtor’s equity, deposits 1h banks or other financial instituti-
ons, and foreign trade credit accounts

If, after the date of signature of the Convention, ane or
both of the Contracting Stales shall impose income tax on in
terest referred to above, they shall enter into negotiation with a
view ta revising Article 11 of the Convention

3 With reference 1o Arnicle 13

Gains denved (ram Lthe alienation of shares or other cor
porate rights 1 4 company, being a resident of Finland, the
ownership of which entitles the owner of such shares or corpoe
rate nghts to the enjoyment of immovable property held by the
company may be taxed in Finland

4 With reference to Arhecle 21

Shares or other corporate nghts i a company, being & re
sident of Finland, the awnership of which entitles the owner
of such shares or corporate nights Lo the enjoyment of immo-
vable property held by th company may be taxed in Finland

In witness whereof the undersigned, duly authorsed the
reto, have signed this Protocal

Done in duplicate at Beograd this Bth day of May 1986,
i the English language

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Visdo Kiemeatil, (s)

For the Republic of Finland,

Helkkl Tutvitke, (3 )

Yrosore

HIMEDY COUHJAIHCTUYKE QEIEPATHBHE PE-.
NYBJIHKE JYTOCAABHIE U PEITYBJIMKE ®HHCKE O
HIBETABAHY ABOCTPY KOI' OIOPE3NBALA ¥ OJ-
HOCY HA TOPE3E HA I0XOAAK H HA UMOBHHY

Counjanncrruka denepatska Penyiuke Jyrocnashja
n Penybanxa Muncka, y xesbn 42 3aKSbyye yropop o Haberapa-
Fhy TROCTPYKOT QNIAPECIHARMLA Y ONHOCY HA NONE3E HE A0N010K
M H4 HMOBHHY, Cliopasymene ¢y ce o cienchem

Ynau |

LA HA KOJA CE TIPHMEWVYIJE YTOBOP

Opa) yrosop ce MpHMeHY)é Ha NYLA KOJa Cy PE3NOeHTH
Jeane nnyx obe apxape yropopHuue

Unan 2

[TOPE3H HA KOJE CE MNPHMMERYJE YTOQBOP

1 ()Baj yrosop ce NpMelbyje Ha NQpe3e KA N0XOABK H HE
WMOUMHY X03¢ 32DOJH ODPMAB3 YrOBOPHKUA WM FeHe Apyul-
TRERO-NOMHTIYKE 2ajeMHALE, HEIABNCHO 00 HATHHR HA KOJU Ce
anahayy

2 Tlopesuvia MR fOXQAAK R HA HMOBHHY CMaTpaJy ce CBH
NOPEIN KOJH C& 3BROIE HA YKY[13H JOXONAK, H2 YKYITHY HMOBM-
MY MW Ha MenoBe NOXOTKR HITH HMOBHHE, YR/bYYY)yhn nopeae
Ha MpHXoJe on OTyNerd NOKPETHOCTH HIIW HENOKPETHOCTH,
NOPEIE HA YKYMHE W3IHOGCE NHYMHX N0XONaKa koje ncruahy)y
npeayscha, Xa0 ¥ NOpeac Ha NPHPaCT HMOBHHE

3 TMlocTojehu NOpE3n Ha KOje C& NPHMALY]C 0BA) YTODOP,
cy

a) y Jyrocnaswin

1) NOPEd Wi 10X0TKA,

N) NOPe3 HI JIMYHOT AOXOTKA pafHHKa,

111) TOPe3 U3 IHYHOT HOXO0TKA O IQJbONIPHBPCIHE AeNaT
HOCTH,

V) NOpes W1 JNMIIOr NOXQTKAa O NPUBPEOHE NeNaTHOC-
TH

v) NOpPel K3 JHYHOT DORQTKAE O NPOPECHOHATAE NejaT
HOCTH,

VI) NOpe3 n3 HAKAAAS OO AYTOPCKHX NpPana, MaTeHaTo M
TEXHUYKMX yHanpeherva

Vi) TOPE3 Ha TPHKON O IMOBHEE 31 IMOBHHCKHX Npapa

Vi) TOpe3 Ha HMOBHRY

1£) N9PEI HA YXYNAH NPHX01 rpahans.

X) HOpe3 13 10XOTKA CIPAHOI AUUd O IPHBPEAHE H Npo-
$ecHORANNE AENaTHOCTH,

K1) nopes Ha JO0HT Crandor Anud no OCHOBY ynarama
cpeacTasa y noMahy Oprammiany)y yapykeHoT pana.

XI1) TOpe3 Ha MPNX0R OCTBAPEH Of NPEBOIHHUKE HEsaT-
HOCTH CTPAHOr fIUIA KOJe HEMA MPEACTAaBHHUITRO HA TCPHTO-
pHjH CouxjamcTHike denepatusHe PenySnuke Jyrocuas)e
(Y Dareem TEXCTY . |YyrociaomeHcku nopes™),

G) y ®HHcko)

1) NOPE3 Ha APXABHHM LOXO0UAK M UMOBHHY,

11) ONUITHHEKR Mopen,

1) UPKBEHH fIOpes,

wv)nopes no ofycTabH Ha fOXONABK HepemiaeHaTa (y 18-
e\ TEKETY L, buHCKH nopes”)

4 Yronop ¢e npHMEILY)JS 5 HA HCTE HAH ORTHO CIH'Re
Nape3e KOJH C¢ 3aBCAY 0OCNIC AAHA [IOTNHCHBALA OBOI YrOBO-
pa mopen Ny ymecTo noctojehux nopeaa Hannexuw oprany
NpK&apa YrOBOPHHUE CAQUIUTABALY JCAHH ApYrHMa buTHe npo-
MEHE I3BPUIERE Y IHXOBHM NOPECKHM 3dKOHIIMA

Unan 3 .

ONWTE JESHMHUIIAIE

| 3a noTpede aror yromapa

a) uipas ,Jyrocnasuja® osnawana Couwnjaincruucy de-
nepaTneny Penybnury Jyrocnasun)y, a ynotpebssen y reorpad-
CKOM CMICTY 03H@yaBa Tepatopi)y Commjanucriake denepa-
THBHe PenyBnuke Jyrocnasue u fompy4)e Koje ¢ rpaludy ca
TepuTOpHjANTHHM Mopem Coumjanuctirke dezepatiipne Pe-



